
Hieronimo.
Sed Akcipitro, <io óiuokasso kuza rilato. Cu

no ankuù mi havas pretendojn, mi olilo montros
posto, oc ho mi no ostaH malloliea. So vi no 
volas, mi no povas devigi vin, sod notojn mi 
tamen havos, nomo tie, on la cambro do la aliaj 
Fulkoj. Forpeli vi min no povas, car la tomplimo 
ostas publiko liksata. Adiau, vi logos rniajn 
raportojn. (Kniras la llankan fìambron.)

Petro. (Boia.)
Nun, mi dova» konlesi, ko mi komoncis ja

bolan aferon. So tio daiiros mi kornencos ponti,
ko mi silontu, silontu! No irò rapido, mal- 
juna Falk, nenia greuo non vonturnajo. (Bonoriga».,)

SCENO V ili* ).
Petro. Hinjorino Oojo. Mustardo.

Mustardo.
Tiu ci Hinjorino nepre no volas atondi pii 

longe.
Oojo.

No, ini no povas atondi pii longe, car mi 
sopiras ekkoni la viron, kiun mia kara tro fruo 
mortinta onklo faris plonumanto de lia lasta volo. 
Cu mi havas la plezuron pareli al Sinjoro van 
der Kapolen? Krodoblo speco de holaiida nob- 
eleco. Oni tuj ekvidas gin, tute van, tute holanda 
nobeleco. Mi kunportis ciujn dokumentoin. Mia 
onklo, la mortinta Falk liavis fratinon, Elisabet 
Klara Henrietto Falk. Ai edzinigis kun certa

*) En tiu ói «ceno la aktori no havas la rajton Aangi
Ja citatojn.



Frodoriko Karlo liioronimo Workontin, tiatompo 
urba iriuzikisto on Loitineritz, tie» onklino Bona 
Will inlmina Knoonagol o»ti» nevino «io la goavoj 
do mia duononklo jon la paroncoco klarigita. 
Jen la baptutostoj òiugradaj, jon mia logatosto, 
jon mia hoj ma tosto! Ciò en porfokta ordo.
Kiam mi ricevo» la mortoti?

—  8 8  —

Petro.
K iuii mi bava»

Ù oj o .

Kiun mi bava» la honoron vidi, vi vola» diri? 
Vi vid a», ke mi divonos viajn ploj intimajn 
ponsojn. Hinjorino Amalio Oojo, ok»cdzino 
Mollenhauor, vidvino Htechow, naakita Falk, 
drama artistino. Ho vi no estua Holandano, vi 
certe estua trovinta mi ari nomon en diverauj 
gazotoj kun laudo cititan. Ankoraù antan nolongo 
la toatra kroniko voli» al doni una») portreton, 
kondico ko mi pagu por la litografie, la preaado, 
la papero, kaj pi io konvonan Humon por la 
aldonado. Hod mi no fiata» tion, eé mi mai­
alila» gin.

Petro.
Bonego, »od

Ùojo.
Hod kial mi o»ta» malfoliéa, vi volis diri? 

Vi vida», ko mi »okva» vian pensadon. Ilo, 
sinjoro, óii ekzistas pii granda malfoliéo, ol kiam 
la baptatewto de aktorino malakordiga» kun fiia 
rolaro? Kiarn la kruela parolia libro protestati 
kontrau Ol'elio kaj Desdemono? Kiam la mal- 
gentila baptoregistro kontraùa» la artistajn

Tri Kouiedioj.
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arangadojn de 1’ regisoro? Ho, sinjoro, baptatesto 
estas terurajo, senlimajo, gi estas vera malfelico.

Petro.
Nu, ce

Grojo.
Ce keredafero, vi volis diri, ili ankau estas 

bonajo.
Petro.

Ne, tion mi ne volis diri.

(jtojo.
Nu, tiam vi volis diri ion alian. Sed tio 

estas negrava. Ciuokaze vi min interrompis kaj 
mi havas ankoraù multajn sciigojn por vi.

Mustardo
Sed

(jrojo.
Ne interrompu sinjoron van der Kapelen, 

mia amiko, estas malgentila, forpreni la pardon 
al iu, precipe ce aferoj.

Petro.
Sed rilate al via malfelico

Mustardo (aparte).

Tiu ci scias pardi.

Crojo.
Jen ni havas denove la propran temon! (Al 

Mustardo.) Kiel vi vidas, mia amiko, sinjoro van 
der Kapelen ne amas interrompigon. Jen, 
sinjoro (si montras paperojn) la pruvoj de mia mal-
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felico. Tri leteroj de teatroagentoj, kvin leteroj 
de direktoroj kaj diversaj recenzoj, éiuj rilataj 
al la diferenco inter mia baptatesto kaj mia 
rolaro. Maljunulinojn mi ne volas ludi, kaj 
junulinojn ili ne volas ludigi min. Ho, sinjoro, 
la transiro en la maljunan fakon estas malfacila 
por tiu, kiu sentas, ke sprite li estas ankoraù 
tute juna. Tial mi ankau neniam longan tempo» 
daùrigis la edzecon, car mi spertis, ke ne estas 
rekomendinde, se Katje de Heilbron havas edzon 
kaj Anna Lisa kelke da infanoj.

Petro.
Sed vi tamen estis — -

Gojo.
Edzino, vi volis diri, mi sekvas vian pens- 

adon — kvar fojojn.

Petro.
Kaj ciuj kvar edzoj estas —

(jrojo.
Mortintaj? \ i opinias? Tute ne, nur unu! 

De la dua mi eksedzinigis, la trian mi forlasis 
kaj la kvara min forlasis. Do tri el ili vivas 
ankoraù. Unu estas teatromajstro en Anspach, 
la alia kantas baritonon en Temesvar kaj la tria 
ie estas sufloro. Ni ofte intersangas ilustritajn 
postkartojn. Cetere, amikega rilato regas inter 
mi kaj miaj tri eksedzoj. Nenia signo de jaluzo, 
ciu malenvias la alian. Ja, se mi povus tiel 
sanie bonrilati kun miaj koleginoj, kiel kun miaj 
kolegoj, sed tio ja ne estas ebla. Cu vi soias, 
sinjoro, kio estas fakrabistino?

3*



Gojo.
Ke vi gin ne scias, vi volis diri. Mi untati­

seli tis ói timi respondon. Fakrabi.stino estas èiu 
aktorino, kiu rabas de mia lako, tio estas ciu 
unua amantino, cu tragedia aù komodia. Kiel 
Holandano vi ue povis vidi min. Mi kompatas 
vin. Sed volonte mi estas preta, liavigi al vi 
ideon pii mia talenteco.

Petro.
Humilaii dankon.

(jrojo.
Pro la komplezemeco de eminenta artistino, 

por montri al vi sian talentegon? Ne bezonas, 
ne estas via kulpo, ke vi naskigis en Holando. 
(Al Mustardo.) Vi estu Romeo, mi estas Julio 
Kapulet. (Deklamantè.) Ho, mia Romeo, jam 
eksonas la dekdua, la morta horo de nia amo. 
Kie vi restas tiel longe? Òu vi ne audas la 
pleudadon de la amkantema najtingalo? Venu, 
venu al mia frapeganta koro!

Mustardo.
I, Dio gardu min!

(jtOJO.

Au cu vi volas Eulalion en „Hommalamo 
kaj Pentou? (Deklamante.) Jen la pentopiena 
krimulino ce viaj piedoj. Vi donis al si loketon 
por vivadi, vi ankaù ne malpermesos al si la 
loketon por tie morti.
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Petro. (RideUnte.)
Nu, bone, sed

A  ; tiO JO .

Levigu, vi volas diri? Tiu estas ankau la 
vorto de Moinaù en la ludo. Aù òli vi de zi ras 
kokoton? (Deklamaa.) Mal) una Holandano, òu 
vi volas edzigi kun kokoto?

iustardo.
Tondron, kiol malrespekta!

(jrOJO.

La samon opinias la regisoroj. Au tragedian 
heroinon? (Al Mustardo.) Hontinda tirano! Honoru 
la virton de virino! Tremu je mia vengo! Vi 
mortiginto de mia edzo!

Petro.
Nun mi petegas vin, min aukaù lasu paroli. 

Trankvile mi gis nun atendis, esperanto, ko fine 
vi estos elcerpita.

(jrojo.
Elcerpita? Ho, tute ne, mi nur volis —

Petro.
Permesu, momento mi scias sulice por taksi 

viajn heredpretendojn. Bonvolu eniri tiun 
cambron. Tie vi trovos kelkajn sinjorojn, eblo 
unu el ili — — —

(jrOJO.

Povos farigi mia kvina? Adiaù, sinjoro van 
der Kapelen, mi tre gojis, persone konatigi kun



vi. Mi nur petas ne fordonu la baptatestojn el 
via mano, alie vi liverus al la malamiko armilojn 
kontraù malfelicega suferulino. (Enirante la cambron 
enparolas.) Sinjoroj, mi tre gojas, konatigi kun vi.
(Oni Sin audas parolantan gis la komenco de la sekvonta 
sceno.)

Mustardo.
Tre rimarkinda sinjorino!

Petro.
Kaj tre parolema. Sed antauen. La afero 

certe ne estas finita.

Mustardo.
Cielo scias — — (eliras).

Petro.
Mi komencas nun kompreni, ke estas eble, 

ankaù vivi sen parencaro.

88 —
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SCENO IX .
Petro. Gustavo Falk (en arbarista vesto).

Gustavo (bonkore).
Bonan tagon!

Petro (same).
[oran dankon!

Gustavo.
Mi venas prò la heredajo, kiun mi devas 

ricevi.
Petro.

Cu vi do estas la plej malfelica el viaj 
konkurantoj ?



Gustavo.
Nu tion vi ja povas vidi!

Petro.
Ne, kontraue, vi sajnas esti juna kaj sana.

Gustavo.
Juna? Certe, sana? Ne, sinjoro, malsana, 

jam de unu jaro tre malsana.

Petro.
Pri kio vi do plendas?

Gustavo.
Pri ciò. Preskau ciò mankas al mi. Mi ne 

povas edzigi kun la amata knabino, kaj de kiam 
si estas for de ce ni, mi sajnas al mi mem 
kvazau birdoforigilo, kiu forpelas la paserojn de 
la cerizujo. Nun vi ja  vidas, ke al mi apartenas 
la heredo, cu ne?

Petro.
Nu, nu, ne tiel rapide! Antaù ciò mi eksciu, 

kiu vi estas.
Gustavo.

Cu vi tion ne scias? Gustavo Falk mi estas.

—  39 —

Petro.
Kaj lau via vesto arbaristo. Ho, nun mi 

bone scias.
Gustavo.

Vi ankau devas scii, car Petro Falk kaj mia 
patro estis vera] kuzoj.



Tio jam estas grava, sed mi devas sciigi 
ke dua kondico estas plenumota, antau ol 

vi estas allasebla al la heredo.

Petro.

Gustavo.
vere? Ankoraù unu? Se la maljuna 

sinjoro estus sciinta, kiel felica li povus fari unu 
el siaj malricaj parencoj per kelkmiloj da markoj, 
li ne estus fariuta tiom da kondicoj. Kredeble 
li estis maljuna strangulo?

Petro.
Strangulo? Ha, ha, juna viro, vi parolas 

diable sengene pri mia mortinta amiko.

Gustavo.
Mi sufice ametas lin, kvankam nur antau 

kvin semajnoj mi aùdis pri li la unuan fojon. 
Sed strangulo li restas, car se li estus havinta 
iom da koreco kaj bonanimeco, tiam li estus 
demandinta pii frue pri siaj malricaj parencoj en 
la patrujo, car ankau mia patro estas malricega.

Petro (aparte).
Li estas la unua, kiu diras al mi la veron. 

Tio min cagrenas, sed mi ne povas mallaudi lin.

Gustavo.
Almenau, se li nur estus doninta pri si 

kelkajn sciigojn, tiam mi ja estus povinta vojagi 
ce li aù skribi al li leteron tian: Tiel mi fartas, 
vi estas rica. Pruntedonu al mi kelkmilojn da 
markoj, por ke mi povu edzigi kun m iaFranjo! 
Se nun mi heredas de li, la maljunulo ec ne



havas la gojon senti, ke li felicigis dankeman 
paron. Ekzistas do strangaj homoj en la mondo.

Petro.
Vi estas prava. Kaj kion vi diros, audinte 

la duan kondicon, kiun mi ja ne povis meti en 
la gazeton.

Gustavo.
Eldiru! Se honesta viro kaj ellerninta casisto 

povas gin plenumi, mi ne mankos.

Petro.
Li havis malproksiman parencinon, kun kiu 

vi devas edzigi.
Gustavo.

[iu? Mi?
Petro.

Jes, certe, vi. Se ne, vi devas resigni la
heredajon.

Gustavo. (Volas iri.)
Adiau.

Petro.
Oho! Kien tiel rapide?

Gustavo.
Hejmen, ce mian patron.

Petro.
Cu antaue vi ne volas vidi la knabinon, kiu 

scias, cu si ne placos al vi?

Gustavo.
Se si estas beleta, si eble al mi placos, sed 

mi ne edzigos kun si, ec se si sidus en ricajoj 
gis super la oreloj.
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Petro." — -  —  —  -  m

Pripensu bone, kion vi faros, junulo, tute 
subite vi igos rica, povos vivadi senzorge, ne 
bezonos più laboradi.

Gustavo.
Diablo! Mi volas labori, laboradi kaj edzigi 

kun mia Franjo. Nur kelkmiloj da markoj farus 
min kontenta.

Petro.
Ec tiom vi ne ricevos, se vi estas tiel 

obstina kaj malafabla.
Gustavo.

Ni casistoj ne estas alie. Do, adiaù.

Petro.
Kiu ne akceptas konsilon, ne havos helpon. 

Vi do ne foriros sen matenmango?

Gustavo.
Mia matenmango estas glaso da fresa akvo, 

aù, diboce, glaso da biero.

Petro.
Tion mi ne permesas. Vi ja devas konatigi 

kun la aliaj parencoj. En tiu cambro vi trovos 
societon. Eble poste vi pensos alie pri la 
edzigo.

Gustavo.
Maltrafe! Cent futojn preter la celtavolo. 

Mian Franjon mi deziras, mi edzigos kun si kiel 
eble plej baldau! Se vi povas helpi min al tio, 
maljuna sinjoro, faru gin. Vi certe ne pentos. 
Primeditu! Vi havos koran gojon pri ni ambau.
Do, gis revido. (Iras en la flankan cambron.)



Petro (sola;.

Li estas bonega junulo! Gratulon, maljuna 
Kalk, la sorto sajnas bonvoli. Kvankam vi ne 
povis trovi edzinon lati via korgusto, tamen en 
via maljuneco al vi ne mankos gefìloj. (Sonorigas.)

SCENO X.
Petro. Adelgundo Falk (en rajdvesto, kun vipo aperas

en la pordo). Mustardo.

A d elgu n d o (ce la pordo).

Silentu, maljuna talpo! La atendado tedas
min !

Mustardo (ce la pordo).
Sed unu post la alia.

Adelgundo.
Mutigu, sklavo! La rigardo de miaj okuloj 

eksplode malfermas slosojn kaj riglilojn.

Mustardo.
Nu, bone, eksplodigu! (Eliras el la malantaua 

pordo.)
Adelgundo

(al Falk, tre alproksimiginte).

Mi estas Adelgundo Falk, rajd-artistino, 
fame konata tra la mondo sub la nomo Sinjorino 
Falkonini.

Petro
(levigas kaj salutas sin ironie kaj ceremonie).

Mia nomo estas van der Kapelen, kion vi 
deziras?

Adelgundo.
Mi volas heredi.
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Adelgundo.
Sed tuj, autauen! (Krakigas la vipon.)

Petro.
Cu via tempo estas tiom okupita? Vi ja 

idgalopegas al la heredo, antau ciò vi devas 
diri, kiaj pretendoj —

Adelgundo.
Pretendoj? Absurde! Mi neniam parolas per 

vortoj: unu el miaj rigardoj suficas, unu rideto 
mutigas ciun proteston. Mi nomigas Falk — el 
Saksujo — neniam konis mian patron.

Petro.
Htn, lini, cu vi ne volas ek —

Adelgundo.
Mi jaw sidas.

Petro.
Pardonu mi petas, ne malbone akceptu —

Adelgundo.
Malbone akcepti? Absurda frazo! Neniam

mi malboue akceptas ion, plivole mi preferas
tute ne akcepti. Permesu — (elprenas cigaron 
el ujo).

Petro.
Senceremonie —

Adelgundo.
Alumeton, mi petas.
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Petro
(prezentas aluineton ekbruligilan).

Jeu.
Adelgundo (prezentas oigarojn).

Vi ankaù?
Petro.

Dankou. Mi estas Holandauo — lumas nur 
pipon, argilan pipon.

Adelgundo.
Ankaù virinoj?

Petro.
Ce ni ili tute ne fumas.

Adelgundo.
Malsano! Fumado gis nun nur aroganteco 

de 1’ forta sekso. Pro kio virino ne fumu?

Petro.
Estimata virino, mi nun permesas al mi 

demandi, kiel kaj kiamauiere vi plonumas la 
kondicoju de la heredo. Cu vi ne bonvolas 
havigi al mi la pruvon, kial vi estas malfelica?

Adelgundo.
Mi povas diri al vi miau malfelièon.

Petro.
Diru do, ekrakontu.

Adelgundo.
Mi liavis ofìeon en cirko Sidoli kaj oni 

postulis, ke mi rajdu postmorgau sur elefanto 
kaj ke mi samtempe portu sur mia brako Tom 
Puc, la malgrandegulon.
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Petro.
Tio meritas ribelon.

Adelgundo.
Tial mi eksigis, pensu do, mi sur elefanta 

dorso? Neniam!!!

Certe, via doloro estas rajta, tiu estas grand a 
malfelico. Nu, bonvolu nur eniri en tiun cambron, 
gis la decida jugado, tie vi trovos kolegojn kaj 
ec cigarojn, se la viaj ne sufìcos.

Adelgundo.
Sed rapide! Mi ne sat.as longdaùrajojn, en- 

tute ne volonte restadas longtempe en unu urbo. 
Tujeco estas cefa afero. Veni, piaci, eksciti 
furoron, iom da skandalo, poste malaperi. Ien 
alien, ofte libervole, kelkfoje iom devigite. Se 
mi heredos, mi farigos novan fotografajon, vi 
ankaù ricevos ekzempleron.

Petro.

Petro.
Kun la vipo?

Adelgundo.
Certe, neniam sen vipo! (Eliras.)

SCENO XI.
Petro. Mustardo (poste Johano Falk).

Mustardo.
Jen venis ankoraù maljuna viro.

Petro.
Bone, enkonduku lin.



Mustardo
(malfermas 1» pordon).

Eniru do, sinjoro Falk.
Jokano (eniras).

Mi petas pardonon, se mi malhelpas. Mia 
uomo estas Jokano Falk, mi estas vilaga 
instruisto.

Petro.
Vi nomigas Falk kaj estas instruisto? Cu 

vi eble havas filinon en Dresdeno?
Jokano.

Jes, sinjoro, kaj mi estas fiera pri mia
Franjo.

Petro.
Mi scias, ke si sendas al vi ciujn sparajojn.

Jokano.
Ne por mi, por siaj gefratoj. Pripensu do 

la sentadon de patro, devigata akcepti tian 
donacon, kaj konsentu, ke ankaù tio ci igas min 
tre malfelica.

Petro.
Vi estas prava. Tio devige malfelicigas 

konestan viron. (Al Mustardo.) Alvoku do la 
junulon, kiu estis tiel senceremonia. Vi jam 
scias, tiun kun la verda vesto.

Mustardo.
Aha! Mi antausentas ion!  (Malfermas la 

llankan pordon.) Sinjoro Gustavo Falk!

Jokano.
Kion mi audas — Gustavo tie ci?

>

(Mustardo eliras.)
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Gustavo.
Jen mi estas! (Al Johano.) Bona Dio, kion 

mi vidas? Vi ci tie, Sinjoro Falk?

Johano.
Vi ja vidas! Koran manpremon! Kiel fartas 

via patro?
Gustavo.

Dank’ al Dio, bonege! Cu vi ne havas vian 
Franjon kun vi?

Johano.
Kiel vi vidas, ne. Si ja  estas —

Petro.
Ankoraù momenton. Nu junulo, cu vi 

decidis edzigi kun la knabino, de kiu dependas 
la heredo?

Gustavo.
Cu tio estas ciò, kion vi volas diri al mi?

Petro.
Momento ciò.

Gustavo (al Johano).

Nu aùskultu, pacjo Falk Tiu ci sinjoro 
volas, ke mi edzigu kun alia ol via Franjo. Ne 
eble. Diru vi mem. Cu ne? Neeble!

Petro.
Cu vi ne volas almenaù vidi la knabinon, 

per kiu vi povas farigi rica kaj f elica?



Guatavo.
Rica, eble, sed felica mi i^os nur kun mia 

Franjo! Nu, tute egale! Vidita ne estas edzigita. 
Sed vidinte sin, mi tuj foriros.

Petro.
Ni atendu ! (Malfermas la pordon de la kabineto.)

Alproksimigu do, kara intano.

SCENO XIII.
Samaj. Franjo.

Franj o
(rapidas en la brakojn de 1’ patro).

Mia patro, kara patro!

Gustavo (staras mirante).

Johano.
Franjo, vi tie ci? Estas ti al, ke mi vin ne 

trovis dome?
Franjo.

Bona Dio! Jen ankaù la kuzo Gustavo!

Gustavo (ekkrias laute).

Sinjoro Holandano, tiun ci mi volas havi!

Petro.
Ja, nun estas tro malfrue.

Gustavo.
Ho, ne sercu! Kial do nun subite tro mal­

frue? — Sciu do: tiun ci mi akceptas ec sen 
heredo.

Tri Komedioj.



Geinfanoj, mi klarigos cion. Petro Falk tute 
ne mortis.

Gustavo.
Des pii bone! Kie li estas? Senprokraste 

mi volas paroli kun li.

Petro.
La maljuna strangulo, kiel bonvole diris la 

estonta sinjoro superarbaristo, estas mi mem. 
Kiel knabo mi iris Amerikon. Rica je trezoroj, 
sed malrica je gojo mi revenis. Maljuneco ek- 
frapas, la morto ekstaras malantau mi, mi ne 
havas infanojn, kaj tial mi demandas vin ambaù: 
Franjo kaj Gustavo, cu vi volas esti miaj 
infanoj?

Ambaù.
Tutkore.

Johano.
Tia riéa beno de Dio en mia maljuneco!

Petro.
Vi eksigos el via ofìco, vi logos en mia 

domo kune kun viaj geinfanoj, kaj mi prizorgos pri 
la cetero.

Gustavo
(kiu dume parolis kun Franjo).

Nun mi povas kisi vin tute malkase.

Franjo.
Cu mi nun efektive estas via fiancino?

Gustavo.
I l . \

Kompreneble, kaj en kelkaj tagoj mia edzino. 
(Al Petro.) Cu ne?

Petro.



Petro. (Eidetante.)
Nur paciencon, paciencon! (Oni aùdas bruon 

kaj violinon el la flanka cambro.)

SCENO XIV.
Petro.

Kio okazas?
Mustardo.

Ho, sinjoro, la madejro supreniris en la 
kapojn de la gesinjoroj. Unue ili disputis, nun 
ciò estas ree gojo kaj guego.

Petro.
Ili disputis? Do prò kio?

Mustardo.
Nu, mi ne scias. Unu el ili postulis notojn 

kaj specialajojn, la sinjorino kun la vipo tion ne 
volis permesi, si ec uzis la vipon. Tion mal­
bone akceptis la sinjoro kiu ciam trinkadis, kaj 
estus fariginta batalo, se la maljuna sinjorino ne 
intermiksus sin deklamante frazojn el ia tragedio. 
Tiam la aliaj ekridis kaj ridante ne povis disputi. 
Nun denove ciuj estas gajaj kaj la maljuna 
dancmajstro ludas je danco kiun la dekvarulo 
arangas. Jen ili venas.

SCENO XV.
La samaj. Charles Faucon (venas el la flanka cambro 
ludante violinon, la aliaj sekvas kantante kaj mar§ante 
laù muziko jejaolonesa pa§o). Adelgundo kondukita de 
Hipolito, Sino Óojo kun Gotfrido Falk. Akcipitro (not- 
farante sekvas). Ili rondiras cirkau la scenejo kaj

starigas en duonrondo.

Petro.
Gesinjoroj, laù la volo de mia mortinta kuzo 

neniu el vi povas esti la universala heredonto.
4*
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Charles.
Ah mon dieu! Je suis perdu!

Gotfrido.
Abomene! Mia malsauco!

Adelgundo.
Se li vivus ankoraù, mi l in -------------- (minacas

per la vipo).
Hip olito.

Ekstrema dispecigo!

Oojo.
Kontrau malfelico ec dioj vane batalas!

Gotfrido (ebrietà).
Kaj vi ec ne estas diino.

Akcipitro.
Jen bonega fino de artikolo por kelkaj 

eminentaj gazetoj.

Petro.
Sed por iel kompensi viajn vojagelspezojn 

kaj parte ankaù viajn maltrafajn esperojn mi 
havas la komision, pagi al ciu el vi mil spesmilojn.

(jrojo.

Tia estis la momento, kiam la markizo Poza 
ekkriis: „Ho, remino, tamen la vivo estas bela!“

Gotfrido.
Tio min subtenos almenaù dum unu jaro 

super —  — — vino.
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Adelgundo.
Mi iros Svisujon, por tie vivadi kiel pri- 

vatulino.
Akcipitro.

La fino de 1’ artikolo nur igos pii bona, pii 
ekscitanta per tio.

Charles.
Ho, kia gojo por mia edzino kaj mia bubo! 

Ni nun povas komenci malgrandan negocon, mi 
ne bezonos più dancadi — — —

Hip olito.
Ekgoju, Dresdena cefaplaùdisto, vi perdas 

konkuranton, car nun oni jam ne aplaudos laù 
komando.

Akcipitro.
Haltu, gesinjoroj, nur parlamento! Mi pro- 

ponas toaston: vivu la kuzo!

Ciuj.
Vivu, li vivu!

Petro.
Mi dankas por via bondeziro, kaj mi gojas 

povi diri al vi, ke via deziro jam plenumigis.

Ciuj
(mirege kaj scivole).

Kiel do? Kio estas?

Petro.
La klarigo venos poste, nun ni volas 

kunsidi kaj gaje matenmangi.
( K u r t e n o . )
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Unuakta komedio de T. Williams (1859)

tradukita kaj arangita de M. Hankel.



Sinjorino Julieta Raten, 
Sinjoro Bergwald 
Sinjorino Bergwald, lia edzino 
Elza, ilia filino 
Viktor Dubois 

Berta, servistino 
Policano 

Komisiisto

edzino

Loko: Dresden. Tempo: Hodiail.



F tB M tro  Pordo il

/
/

S c e n e j o \%

■§

/

SCENO I.
Bele meblita cambro. Elza arangus florojn, Berta visaa

tablojn kaj objektojn.

Elza.
Nun mi arangas la florojn kaj tiam ciò estos

preta! La luontoj povas veni! Ke ili nur venu!
Certe ili vidos la grandan afison: Tie ci oni
parolaa Esperanto. (Si montras la afison kaj remetas 
gin en la fenestron.)

Berta.
Sed estis granda laboro! De la kvina matene 

hodiaù mi penas kaj laboras.

Elza.
Mi ja helpis al vi, kaj nun la cambroj estas 

en bona ordo kaj tre komfortaj.

Berta.
_ Certe, la gastoj estos kontentajl Ni donos 

al ili la tutan etagon, kaj ni logos en la kvara, 
sub la tegmento. Sub la tegmento en tiu ci 
varmega semajno de Augusto !



Elza.
Tio estiB ja la deziro de miaj gepatroj ludoni 

la logejon dum la kongreso. Tial ni ciuj lernis 
ja Esperai!ton tiel fervore. Ankaiì vi
efektive bone parolas.

Berta,

Berta
(rigardas la florojn).

Fraulino. aldonu tiun ci belan filikon al la
rozoj; t

Elza.
Filikon? Vi scias la nomon? Mi jus volis 

serci gin en la vortaro.
Berta.

Ho, fraulino, mia kuzo la policano, donis al 
mi bukedon de rozoj kaj filiko.

Elza.
Cu via kuzo, la policano ankaù donis al 

vi mirtojn kaj violetojn?

Berta.
Certe, certe, fraulino!

Elza.
Vi estas felica knabino! Ho ve, mi neniam 

revidos la carman sinjoron, kiu al mi donacis 
violetojn en Parizo!

SCENO II.
(Sinjorino Bergwald eniras el pordo 2.)

Sinjorino Bergwald.
Fine la dormocambroj estas pretaj. Nur la 

_Manolonu oni ne ankorau sendis. (La sonorilo



de pordo B eksonaa.) K b le  J*'*'» v idu  B e r t a .  
(Eniras komiaiisto.)

Komituisto.
Mi alportaa la objektojn aóetitajn de 

Sinjoro Bergwald: manol, «kribniasinon,............

Sinjorino Bergwald.
Bona Dio! Kion do mia edzo peiiHasr' Li 

deziras ludoni cambrojn prò profilo, ka] li el- 
spezis jam multe da mono. La tuta familio 
vizitis Esperantajn kursojn dum tri monatoj . . .

SCENO III.
(Eniras Sinjoro Bergwald el pordo 3, aiportante jurnalojn.)

Sinjoro Bergwald.
Eetas la cefafero, la jurnaloj! Niaj gastoj

deziros revidi siajn gazetojn. (Ciuj elprenaa unu 
aù du el ili kaj elvokas.)

Sinjoro Bergwald.
Jen la Revuo.

Sinjorino Bergwald.
Jen Lingvo Internaci a kaj Tra la Mondo.

Elza.
Ho jen, tute nova gazeto!

Sinjoro Bergwald.
E8tas „La Bela Mondou. Carma titolo, 

cu ne?
Berta.

Kaj già enhavo! Estas belega! Mia kuzo, 
la policano, konas presiston, li ricevis unu el la 
provaj ekzempleroj.
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Sinjorino Bergwald.
Cu vi acetis tiujn ci jurnalojn?

Sinjoro Bergwald.
Jes, mia kara. Donace mi ilin ne ricevis.

Sinjorino Bergwald.
Cria nun estis nur elspezoj. Nun ni pri- 

pensu la enspezojn. Kiom do ni ricevos por 
niaj cambroj ?

Sinj oro Bergwald.
Mi pensas eble dudek Markojn po semajno.

Berta.
«

Permesu, sinjoro. Diru 10 spesmiloj, tio 
ne sajnas tiel multe.

Sinjoro Bergwald.
Kion vi scias pri spesmiloj?

Berta.
Mia kuzo, la policano, klarigis al mi la 

aferon. Li diris, ke dum la kongreso vi donos 
al mi la salajron en spesmiloj — 20 spesmiloj 
monate.

Sinjoro Bergwald.
Kie do estas la tarifo, alportu gin Elza.

(Elza alportas grandan kartonon.)

Elza.
Jen, pacjo.

Sinjoro Bergwald
(post sercado en la tarifo).

Mia bona intano tio ne estas ebla. Mi ja 
ne ankoraù havas la profiton. Ni ja ciuj havos



iom da geno, sed post la kongreso ni ciuj logos 
en Weisser Hirsch, tiam aliaj laboros kaj ni 
havos la plezuron!

Elza.
Tio estas nenio! Mi denove dezirus i 

Parizon !
Berta

(faras signon de monricevo).
[aj mi sinjoro? (Eksonas la sonorilo 3.)

Sinjoro Bergwald.
Ho, eble luontoj! Rapide, rapidege cion en 

ordon. Elza forprenu vian florkorbon, kuru, 
kuru!

(Elza kun la korbo eliras je pordo 1.)

SCENO IV.
(Berta enkondukas sinjorinon Raten kaj sinjoron Yiktor

Dubois per pordo 3.)

Berta.
Venis gesinjoroj kiuj deziras logejon.

(Eliras el pordo 3.)

Sinjoro Bergwald.
Kie do estas la vortaro? (Ekprenas gin.)

Viktor.
Kiajn cambrojn vi ludonos?

Sinjoro Bergwald (en embaraso).

Kion vi deziras? Momenton! Momenton!
(Li malfermas la vortaron.)

Viktor (pii laùte).

Kiajn cambrojn vi estas ludononta?
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Sinjoro Bergwald.
mi cion forgesis!

Sinjorino Julieta Raten.
Eble mi povas helpi. 

ci belan cambron?
Cu vi ludonos tiun

Sinjoro Bergwald.
Certo, certe mi ludonos, nun mi komprenas, 

la du cambrojn dekstre, kune kun tiu ci komuna 
salono, 20 Mark semajne.

Sinjorino Bergwald.
Dek spesmiloj.

Sinjoro Bergwald.
Jes, 10 spesmiloj, jen la tabelo. 

simpla afero, ciam la duono.

Yiktor.
Tio estos bona profito por ni, ciam la

Estas tre

duono,
tarifon.)

bonege, mi kalkulos. (Rigardas sur la

Julieta.
Mi prenas la du cambrojn, bonvolu alport- 

igi mian kofron kaj sendi al mi la servistinon.
(Sidigas en segon alsovitan de Viktor, babilas kun li.)

Sinjorino Bergwald (al sia edzo).

Estas iom malfacila afero por mi, esti 
luigantino, car mi estas el la familio von Bliicher.
(Al sinjorino Raten, tre majeste.) 
servistinon. (Eliras je pordo 3.)

Mi sendos mian

Sinjoro Bergwald.
[aj mi skribos la kontrakton. (Eliras pordo 3.)
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SCENO V.
Julieta. Viktor.

Julieta.
Kaj nun, sinjoro, mi denove esprimas al vi 

mian sinceran dankou prò la peno, kiun al vi 
kaùzis mia embaraso.

Viktor.
La plezuro servi tian carmau sinjorinou estas 

sufice da rekompenco.

Julieta.
Kia malfelico ke sur la lasta stacio mia edzo 

kaj mi perdis unu la alian. Mi en la kupeo, li 
ekstere kun la limonado — kaj jen la vagonaro 
forveturis!

Viktor.
La malfelica edzo! Li kuris, kuris, kuregis, 

sed la vagonaro forrapidegis. Li nun estos 
senkonsola!

Julieta.
Tiu kara bonulo! Li havas la plej bonan 

koron de 1’ mondo, sed nun certe li estas kolera 
prò zorgo rilate al mi. Kion fari en tiu ci 
fremda urbo sen vi?

Viktor.
Mi havas bonan ideon. Mi legis, ke la 

policanoj de Dresdeno lernis Esperanton, ili vin 
helpos. Jen unu el ilil (De 1’ fenestro.) Ho, 
sinjoro policano, mi petas. (Al Julieta.) Ankaù 
en Parizo la policanoj nun lernas Esperanton, 
bona, bonega afero 1


